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of phrase structure rules. In the framework of cognitive-constructional linguistics, however, every
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SRS FF7E, BD Pat sneezed the napkin off the table, ) 3fi7 sneeze (FTHEME) A K2
MARKGEhiE, BAEWREER, ATREXAEFNERT —NEYshnE, wETREREE
napkin, ¥NMEFHREBWBREYSFENEFHEL, RE5EZELAFIEEYHREEEL.
R iEREE AR, HTEN SRR T T A R 3h18] sneeze X ULiE L AIEFR S . ATR,
AL BN AE J 2, AR % E X R REAR R A % . 2 %5 (Ronald W.Langacker)
AR5 R LB M 2 LA 25 B B ORI D BE RO ARSF 9 BINEE ', WIEMTHT (Hans C.Boas) NIMST
—ANRAEEE, RARLESPHBREXENRHA, AARXBETFERN T AL
HO&ENTT, HXT ERAGIKGEERDTEE (448-64). EXEALRBAFEM (CNND
— AR H BA XA F:

(1) The magician sneezed his head off. (CNN title, March 31, 2012)

RANEHE — AR MR AT R, EANTE M —IT B R4 M
FLERTREER. £5HE, BAEXMATEECARTEZAARK, TEEFAUNL
BEABIFAEEE, MEAANERATXENER . LREITH sneeze 5 K ABLR FT 21 Bl
TRFE—RE, BATWA, AIZHLARRSE HX M6 T, FERA S IEgEEER RN,
MRIGES ST G ERNE. RUNEITFEA .

(2) a. John sneezed the foam off the cappuccino.
b. Miriam sneezed the fly out of the cup.
¢. Collin sneezed his neighbors sick.
d. Chuck sneezed his dog to madness.
e. Joe sneezed his keyboard wet.

BEDENHIT. BE (ALRHR) 2010463 5 9 BR—RHE, —HETEERE
FEALNGHE A LA AGEEMAERIE, SHELTERTE, XUHRFEBZEAR
BRI, MBS 54 A MMEY . kT REEIUE, PUHESMITFAHAE K WL
B, AR ALIREFEZ -KEE, ARTEROAEREREE—E, &
RPBEANVIGCH T 1A Z/NeF . 3 HT B 37 207 57 4 st B g 1A D R 28 i SR VST T 88
RHR—RZA TR FHRBIT 20 R %:

(3) PEHLYET £ENT.
FEXNFHRA REZ, RARTEEA LRRE, HATTHREL ALZRE LRGT

TR #EZ. AMSE LRFHERELES, #REE LRRIFEARBIALT, &
VA AARBERE. XHESREVLFTEE —EF —DRRHANEZIE .
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EEEMNE, ENFHES NSNS BRI AR RARE R . BT DUERX T
BATHE—IGEFTUTF -

(4) Dr. Jiang kissed the New York airport paralyzed.

HEEHE AR EEGGIEEAEERE LR T, BN EERER EURF GBS
AR .

— PREFED DG B P

FERIGEDRDGE, HINEHERTFAESERYEARYZH, UREAEBHERNE
Ao BIXAREEITHSTUENSIFEW, REDUEERY RN S FME R 5K 55 )8,
RIME SR Al B R E R R shiAl i, B RS ST IR EIE, i “re TR “R
LAATHREE” “FHTRF” &, XREBFTENRYESIAGER . A EShANMEE NI GEH =15,
ELARBEIRE “* BRTH” “*IZRETES” “* Ui T FR7 %, BB Eama R 55),
HEEZEREAMMEBSEAERAR, JUENEERBERNIHSEHZER, TRE
FIEEE N 2 siAMAME Z A, T HEE, F8 “S (subject)” AFREFH, “O (object)”
RFEEE, “V (verb)” fRFE3hiE, “R (resultative)” fLFELERIME.

1. BEM RYESIAMER: [S VORI BE, TREIFEXRERD, ARWEEEE
TIEARRENHEG], FHAETFARBKZRR, TMERIEX, E0#HB TREDISEHEERR
R —IN K.

(5) a. Fred watered the plants flat.
b. Bill belched his way out of the restaurant.
¢. Willy got the plants flat.
d. Tom drank the afternoon away.
e. Mary ate herself sick.

f. John danced mazurkas across the room. [+

2. EERA RS (S VR &4 K1, WITHRESSEMESIIRRE, HE
— A RAC TR E R R —2K, T E ARSI IR D BHR K, BEHRER
GBS, N TFEETATLAE R, FrBRsish &M e R mA ik, HLRER—M
MERT MR L, SFHEEMNSERES, FRRBARTFHMNE.

(6) a. The pond froze solid.
b. Bill rolled out of the room.
c. Tom got angry.
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d. She jerked awake.

e. He coughed awake.

£ Patamon coughed himself awake.
g. The fly buzzed into the room. "]

HIWT B R Sh AN LU DUBR B R 3 — 2, [RERITERNSSEH SRR A K,
TAMRENMFPEAE BN, SEEEREMNTEEZENIRME. ATHFEX K,
FR—TOUEMAE XFER . RI\EFWTR (DUEBBEEARE) 333-46), DUBTEHE LB
T—MHRERKEN, MESRERSREEREFRLZE, MRAEREERERN RS
MR BEEFOZET, SR AEXRRERALURN: “HBERHME + V + SRFHE. " XA
A WEIR S REARBMBE, g, wAEE. TRER. WREWS, e
EEDGERIGEREFR—HN, BEALTHEME, WEREX—HSELENREET,
DHLUE B EIEEZ . #lm.

(7)a. (FM) HATKRERE, (£iL » FHEHER)) —HANHAEE
b. EAFRTA (EF » XA L)) — R
c. BLAFUE, FEUMA, (EF « EN)) — TENHEE
d FRETEAN (RE « £#t)) — LB EM

R, ERARPGER, RERARERYMAEIEATTUBREBENNZE, ELERRN
AN RAEERT, tan “/N7ERR BBk A1 “/NEABKTEIR b WBREIBRRK, siERR B
ITREAENME (FERERE), EEWERR “Bt” fTAMABMA S (BRFME). BEHA
PUEBERN, RERRERNBA T UAERERESNRAZE. BARMFEREEXEE, R
M A B BA—#ER), RUERTLLATHMER, RARTAMTR (BERERE), FENA
RFARFTAMGER, L “MighT” (R,

R, FUBEPHLERIMEMM SRIEFR SEWABEANER—FY, BREEFER L
T TR ATFR . HLInETCHI)F Pat sneezed the napkin off the table 5 4 off the table J&45
BRAME, Ti7E Mary read newspapers in the dining room H #4174 1% in the dining room M| 2 #b &5
WRi&. BRRFRE, F— MRS EEANFERNEFEBER LIRSS RIME, AT LHE A
MRiE, H.40 John put the table in the dining room F # in the dining room | B4 RAME, Tk
BB S, AREAFNEREAMNFER BRI, Wl Tom watered the plant flat T 2515
flat 45 5 4ME, i Bill handed in his homework late B ZRIE (BIED late MRARIF . ATLAM
BB RAMEN A E LIERNE XX R, HARKEE RIS N TCE S B 2T .

FEDUEE, 25RFHEB AL IE A EE AR5 L XSS, BRATT LIMEBhBiE
BT R OB F RN, RENFEMAEERS R TERME. LEKENNMAEENXT
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MIGERIE AR RE FiIBEsRZER, IAENTMESRHME, i John put the table in the
dining room —HDUEREN “HBIEEFRAITET”, “BET” HIE “W” &5, HiL
A LAV BA3EE R A B in the dining room 278 M4 RAMER) . TH AR ERAMAREER (532-
68) —3CHIHASHMERIE]TF, AR BTN FITUEFRE T A N E RN R RE L BB
BHRZ AT, AU SERESF MR IBEEE L ACRE, MARERIME. Flm.

( 8)a. Pat ran from the river. W N 34 B K
b. Bill drank from the hose. H R AR OB K

DU HOTE SRS ) SR I S RIB B W B . 7EEpER L,
TEREAN R — A RS, TR X MBI AT LS AT & Ro i “ie587 1 “58”
WEZE (Bif) R, “r2R” WERMERE (EB PR, 2B MEREETH
A B AERE . AMERIE IR MIRE R SNSRI R, SHEERA T =50,

AN —: HIELIEFRZHN, HROZELHETLUHERNSIHEHNREE, X3
MR R YER . Blan: RZ5ER. SRLTEREE. KM T4,

MU= 3R ARG RN, ShAMEM Z G R RERR M AR R, XSRSt
BARYER. Blin: 2 R, MR R BE B %.

M= HELIE W REETT R B &N, SRR LM A AREE, XM
B WRALYER . Bln: wig B, ME (ONE). Biig B

RIEHEG ERMN, SR IE—MURMIAERNWNE . FRIEMEFERTIA S K5 R
TS B —R “K=ZRT7, R GQRT”, =R “R=MSHET” (480-504;
3-15). AARELLERINL, ARARAIE LARMNEA R, TEEILE, FEOVRSE RN,
RANE R BX EREIE K=", BARERE ‘7, BRE RN —. T
WS RAE R RIERE, F—FE = MEZREARTREN. R, BSHEELFAEX
BRI, BEERSHIARIRIR, BATHCERFEREST THZE, X “R”7 fErhEsT,
RAPMEGRFE, —RNEEAFEHNE, —RUROHIME, NER3hINE N,
BIR—A il EE WK, E—KFIARELE, FRETIAME. TERZERES IR
Bl

(Da HFMNBRT, EEILHFARE -2,
b AMIBEMRT, B4R EHEKNAKTE,
Cc HEHFERBATETERT, MIAKE, #H—-HHF,
dEZHERT, IR EBRE—2ILFE.
e WHEXHERT, FUMT XL
fERRERT, RETHEELA,
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RIMBAEEAT “BWR” XMIHAF (W ERfla), HELHMRMESR EEK, T
—GIRATLIH ERE ‘D7 8. DEMEAE -7 @ik, 4 “R7 fErbER, Hik U
MR, dAH, RIS R ARSI RA FE Y .

FHRBCADUBRMSAE NG, HaAMBRIE R Ry EER, W E )RR ET Y
e, EMA—A RS RIAR Feiafahia Z m, Mahrh4 s« B 525% " (fake object) (Goldberg
180). XA “BiSEiR” KM TIHEN “RMER" itMthere, FHNILENGIRANBTER
EE, BURAAES, FIALERER T REN, RAXFEMARER, ENAMEREMER,
BERATHRIBEER. BENIEMTRIMREEEER VAN, EHER TR
BRAEERET . Fln:

(10) a. Mary ate herself sick. *Mary ate sick.
c. We yelled ourselves hoarse. * We yelled hoarse.

d. Heiko danced himself to exhaustion. > *Heiko danced to exhaustion.

AT LACANRBIEEH A —H, EFBRECHNIEPRBHENE, AP
MBS ARBAIAEIETOANEERNE. LRANBEEFEEFS, ©45RIERMNAKHR
THARE— “HEIR” M IRRE”, ENIRAMEERRIE MESE XE, BEELIEW E—
NEE CAHE, (IERFEEANE “BIsh7) 29-30). A TRIESTRIZ M, BRITRA
BAER HBNEEETF. TERACRERFERERREH > A

1. “HZ” WS R

(ID)a. XBAZHTR, LHEE, REGEEBNEE .
b MR T REETHAELNBE
c RERXRBIARBRETENAE, CHRTHERETART
d BMEMERHLEACETHEUE A L R!
e MB FaX AL A K — 3R ILPE T 4o

2. “IpER” HERIER B

(12)a. H—X, BNEEEBT B,
b X—%, ANBRTHBEHTIE, TETH.
c. HEREMTE, B/ -HIL,
dEZFNAEHTE, BEuHFAF,
e LPAKRREERTHE, F-—HEFNEECHFFRYIRNTRT L&,
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He, “wziRR” M “IBERE 7 RARPIESE L RAAR Y, HiEiE RAER R —BAHE
& BT BE BT, MR A RARZIETEN, ARBERE “* izt T8k “IEEE T g
7 . BATAN, EBUXFEE AR K iR fIsMER SR, B “rzifg” 1 “raie”
BEE MRS SR — KRR, BONATLAA L “R7 BE T ERIE. BAEER, “riEm”
1 COHRRE " NEE ERBAEZLENRR, ARG KER, WERE—
BERERL, FURENFRREERNGS.

o\ BhAMEEAR R R R G

KTy, BEAREENEBEN, MMUATLEREE 518X ZEIRNER, T
B AT LIRS AR AU

WAL EER, AEMRAEEFIENACIIREGFA, XTRE—1TER
H—BHITRRE . RIBHFTERIIE, R E U TR LT R 45 A & (form-meaning
pairing), i ELAZC A S SURE MR RE ML N B4 HE L L B8 M= LS 2L B0 28 R 48 15 ( Goldberg,
Constructions at Work 5-9). HIEEBIEH%E NN, MXELA B BNBEXHEDRE, B
AT LAR ST B 1) 0y B4 I, T HLR] LABCAS BhiRl 38 TO45# (argument structure) B B
P . FHEREEMAEHER ( Ray Jackendoff) BT MEIBEsFMRXMER 5L ™.

HIENHEME TR [ Subj V Obj RP |
HiF A M E L. X CAUSE Y TO BECOME Z.

W2, —EARYFEHEA FRMRE, SR T M ARE, AT LAY B 2=E,
T H B BUEE HFHE (causative). HLANATSCHTEEAY sneeze AT LA F T Pat sneezed the napkin off
the table, N K ¥)51iF sleep 7] T John slept the whole afternoon away %,

1245 A1k, MATEEF R OER IR A A 58 M Z A E/ER . 5T o,
XFP A REHREBFEELTH “EE”, SHHEARRESER (K. %K%, pigk
EEHGERAMA . 1 EAER SRRV E RS AR R R 8, R
KRR EAT: MR LB MNBEE RN ? X2 a0 REERE TYE R RE L LR
BRERIEE ¥, 2% (Essentials of Cognitive Grammar 219) L& FIE S FIRAT “ Al
(rule)” KA R =K

LB RGES ¥ “AE (ule)” : IBREHERE—AAMRNEIENE, R —EH
AN, IR B RIZEE .

2LHETEFFEHFR UM (filter)” : IBHRIMETE L h R R4 B HIHEER =
R EIRTER.

3ANHIE T #R “BEX (schema)” . BEEWHRHIE S MIE LRSS, 1#AIC XM
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WX EAFTZG], #EKRIEFERTHAERR.

B2, WHEFY (BEAER) REAXEBRIEER HSE”, ENRERMmE G
RAEMBRHE), —BARRA R B,

R, BATHREARR . RERMNENZ GRS S B, EEHAHLEER
FER, EREMNMMASHAEARMER, WM REE RS, WANEER,
TMEGRELEAR. HAKREAR R : H,0 . WRIBREENWAR, M FEEXHE—
MRIIBR: X, + 0 =K, HhWERX, gt H, RARPHBERT “Kk” HPEtEE. X2
AT RIRE, TELHHERIE, WMLETERR, MO EMERNM, ZHRIHY
BR“OK” MR, RELLEE, SWMMAELEE, BRLR EAERRRNZSR.

BRI T, RRMSE IR T 3hiEE XA A g hel, TSNS MNERIE R
PR B MR RME L. FRISUFEH TR, E3hid sneeze FI%HE off the table H
EEMEEERAEREA AAR, WER—MTN, BEERZITAMSEMNER, €
IAREABA Y, BRE LERZFRE. RGN, siidfMERmRAm TR,
ENSETE BB, BEWRARYENTE. IREEXEINE, RELRXLINE
B AR AR, WA TR TR A SRR . filan:

(13) a. *Pat sneezed the napkin. *Pat sneezed the napkin on the table.
b. *John slept the whole afternoon.  *John slept the whole afternoon on the beach.
¢. *Mary drank the afternoon. *Mary drank the afternoon fast.

BV EE B — MU, RESMEHN EPERR A RYERR, BER—M
MVE T BP= A M AAE R, Gk —RiBVE ARSI A T

SRR P SVR; SR R SVOR (3 & SVRO (B

IR RSO HESS SR ORI, M AME KB LIE I B, WRAREYHX, B3N
AEYAR: SIMNERE R AZE RN, WRARYHEK.

HIBEMPUERA RO EE A SRR . WRTR, ZEDGE D LIk EEshingg N 451,
e “HFHTET” “frzde sz T 7 %, ERED, MRFERAEMN, MHES
WRBARNIT R, N LLERER FCIREE, I Mary ate herself sick % . SR AR EiERIEAE
frly, RESARMEN, NWARHXMREESME. Fan:

(14) a. Tom coughed awake. — BT AR A i
*Tom coughed himself awake.
b. The pond froze solid. — A EiE
*The pond froze itself solid.
c. James became angry. —EAEATH

*James became himself angry.
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KT RPN, NERF SRR R HERARYY, KRS SEER
BIER, AXMZEFRERREFFREANISHTFHR, TARESIEAM AR,
HAWEEHRRUSNT®RRT, ERENETWERASET .

LR YN, AISXEZREAW, (HZEENREN MO T,

(15) a. Pat watered the plant flat. *Pat watered plat.
b. John kicked the box open. *John kicked open.

2. AR RN, EREXRZERR, AXREEAREERR IS .

(16) a. They drank the pub dry. *They drank dry.
b. The professor talked us into a stupor. *The professor talked into a stupor.

3. FRIRA RN, A REE BB SIS .

(17) a. Mary cried her eye red. *Mary cried red.
b. They laugh the poor guys off the stage. *They laugh off the stage.

DUBWAER SEETFTHERS, ERXN TEENRSNAFAR, WRAMNEEZ
B EAESEMZHEARR, EIBEEEAT LA, i “Mrgt T~ TRl “fimseT” %,
R, WMRIPARKYH, BAREEIEZSE, BE-BRARER, HIgiseslr 1L
LY T RENY AR THELUET 7. BRIEUIAESRYE, BIRKAR
BUSEHNEEXE, N SR T BIARESRRE AT .

V9. BrEf kSN2 Ad

TSR ERE A R SN RN E R . HAE B R E BRI
HRE X EE P SN BB £ EADUE RS MEMBIE P R4 T 10T #7284k: VOR > VRO.
RS, P DGESAMEWAIEFIRS KWSE—+, HRELERINEETREEREZE. .

(18)a. kTt z: “iLBF R 7 ((HPLHE - BIF))
b BT, REMBE, (HIFE - RE))
cERBEEM, HEETEL, (HUFE « TE))
A B e KBS, HEXHE. ((HHRHE - BE))

HAVRAFEIT T &M BOE SIS AEIEFEROE R, QFEFHES. SHRmhE
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WIEBMR .. EHMAERES (GRE, (RATUEEERENEIL) 46-65). XFIEFH
THRRERBEAPAEZREE, —ERRURAREEEY, HnBAIUERAERER “* 1Y
EZEVGRE” &, AT, BAFMEETH BN FE AN, RTEAEETE
SBBISMGFE, WMATSCIE I E P2 N CIRERE 7 SR, & THAPRSHERMAME
BRI, BMNE2% 8RN~ MESE—RMBAL, BRI ERiE. XAFISNE—F
BAE, BACHERR, HheEEL Ry A1,

FIESFEH R HETEF R VOR, RTMH TEAMERUHR T BISL, EUHEFEQF
W BT VROEFHIAB. Biin.

(19) a. He cut short the speech. He cut the speech short.
b. Break the cash open. Break open the cash. "]

W EBIET7R, cut short fl break openiX B3N #MEIEERA BIFME T, BIRIER LUEFEEN]
e, WA RERNIIEMZE. XERERAMRN, XXARIIRELD, BH
AERSHEMERFEA, XERFBAERTH - SNRAEMRR. ETRENIHEHRRES
SZ R DUEShAMEWIRFERIE AL, PFERRAET .

A SCEGHRIT T WSS E ARG BRBIIM T SHABEECHEHE—
B, BNRERAEXETIME, AMBITHRGA X SEMHERAEARRKX .

45 AL, EMIEEERMERE, VRS SR TS BB SO EE, ENTRT
AR P T oo B A 8 ORI RR T AR . XM IS E R TR 3hiA 58 M Z EEHEE
YERIRR, Rt miEmaL e s, maRs T AL,

TRATWIAR, SHARRESEAN MR RERR, BERSFAMMNERIECCRRER
BARMIBENE, BIFTHBRSIANEHR RYHLERA RN, REmRE B a5
2, BRR AR RYHRERFYMRA . BRI RY, shrb e RIS s e,

F— MBS MR IR AR T SHNE R E RN ES, MEEEB R
HWRE RN, HP e o ssi ZERBREE L, RITUELHE B
X, HPHRSBRSSHRGWE, FHTmREBR T HRatER.

B [ Notes |

[1] See A. E. Goldberg. Constructions: A Construction Grammar Approach to Argument Structure.
[2] See Ronald Langacker. “ A Dynamic-Based Model.” Usage Based Models of Language.

[3] #ia W Adele Goldberg and Ray Jackendoff. “The English Resultative as a Family of Constructions.” Language; b, c,
d, e 2 %, Hans C. Boas. “Determining the Productivity of Resultatives: A Reply to Goldberg and Jackendoff.” Language.

(4] #la, b& R A. E. Goldberg. Constructions: A Construction Grammar Approach to Argument Structure; ¢, e W, Hans
C. Boas. “Determining the Productivity of Resultatives: A Reply to Goldberg and Jackendoff.” Language: #d£: . Ray
Jackendoff, “Twistin’ the Night Away.” Language; | £2 I, Rappaport M. Hovav and B. Levin. “An Event Structure
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Account of English Resultatives,” Language.

[5] #ia, b5 L Adele Goldberg and Ray Jackendoff. “ The English Resultative as a Family of Constructions.” #c, d ZiLA.
E. Goldberg. Constructions: A Construction Grammar Approach to Argument Structure; e, f, g % WL A. E. Goldberg.
Constructions at Work: The Nature of Generalization in Language.

[6] SmEEBIRHE KX —H &, HIUENEREAMSHENNEMHIBEINRIT T T (125-139). DEMK
16 A 32 FRIX — BE A3 SR S5 H T SR A MU TR (3-7). T Goldberg U A3 “#MFHIER” (the
host of RP) XKW ERREMIER, HTETFHICGEZNEMR, RITNRANIELFAARIE. 20 A E. Goldberg.
Constructions at Work: The Nature of Generalization in Language.

[71 #laZ L A. E. Goldberg. Constructions: A Construction Grammar Approach to Argument Structure; ¢, d 5 W, Adele
Goldberg and Ray Jackendoff. “ The English Resultative as A Family of Constructions.”

[8] See Adele Goldberg and Ray Jackendoff. “The English Resultative as A Family of Constructions.”

[9] See A. E. Goldberg. Constructions at Work: The Nature of Generalization in Language; Adele Goldberg and Ray Jackendoff.
“The English Resultative as a Family of Constructions.” Hans C. Boas, “ Determining the Productivity of Resultatives: A Reply
to Goldberg and Jackendoff.”

[10] fia, b5 W Hans C. Boas, “ Determining the Productivity of Resultatives: A Reply to Goldberg and Jackendoff. ” Language.
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